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Принцип дидактической культуросообразности подразумевает отсутст-
вие в учебных материалах искажённой культуроведческой информации,
ложных культурных стереотипов, скрытых манипулятивных приёмов. Дан-
ный принцип предполагает ознакомление учащихся с ключевыми понятиями
иной культуры (культурное наследие, культура речевого поведения, куль-
турно-языковое сообщество, историческая память народов, культурный ван-
дализм), а также с образом и стилем жизни в соизучаемых лингвокультурах.

Принцип культурной вариативности заключается в представлении ин-
формации о культурном разнообразии изучаемого культурного сообщества
в стране изучаемого языка. В образовательном процессе акцентируется вни-
мание на различиях в нормах межкультурного общения в рамках одного
культурного сообщества в зависимости от: социального класса, этнической
принадлежности, возраста, гендера и т. д.

Принцип диалога культур предполагает сравнительное соизучение куль-
тур и цивилизаций в контексте их непосредственного и опосредованного
историко-культурного взаимовлияния. Согласно данному принципу, участ-
ники диалога играют определённые социальные роли в ходе обсуждения
межкультурных проблем.

Принцип приоритета проблемных культуроведческих заданий подразу-
мевает применение поисково-игровых, познавательно-поисковых, познава-
тельно-исследовательских заданий на уроках иностранного языка. Поисково-
игровые задания направлены на развитие у обучающихся воссоздающего
и творческого воображения. К познавательно-поисковым заданиям относятся
культуроведческие викторины и загадки, задания на систематизацию и обоб-
щение социокультурной информации. Познавательно-исследовательские
задания включают культуроведческие проекты и вебквесты, культуроведче-
ски ориентированные ролевые игры, культуроведчески ориентированные
дискуссии и кейсы, которые направлены на диалогическое взаимодействие
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ОБУЧЕНИЕ СТАРШЕКЛАССНИКОВ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ
НА ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НЕВЕРБАЛЬНЫХ СРЕДСТВ

Известно, что устное иноязычное общение осуществляется определён-
ными средствами: вербальными и невербальными. Вербальная коммуника-
ция более осознанна, тогда как невербальные сигналы часто проявляются
неосознанно. Невербальное общение, как правило, спонтанно и непредна-
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меренно. Следует подчеркнуть, что диалогическая речь имеет психологиче-
ские и лингвистические характеристики. В обучении иностранному языку 
развитие у учащихся умений диалогической речи способствует успешной 
адаптации к реальному иноязычному общению и межкультурному взаимо-
действию. Обучение учащихся диалогической речи предполагает овладение 
как неречевыми, так и неречевыми умениями. 

Учебная программа по иностранному языку предполагает, что учащиеся 
должны владеть социокультурными и компенсаторными умениями во всех 
видах иноязычной речевой деятельности. Однако, большинство учащихся не 
понимают и практически не используют невербальные средства в процессе 
диалогического общения на французском языке. 

Исследователи выделяют следующие средства невербальной комму-
никации: паралингвистические, экстралингвистические, кинесические, прок-
семические. 

Невербальные средства, являясь важной частью национальной культуры 
народа, помогают установить необходимый эмоциональный контакт в про-
цессе устного иноязычного. 

Сопоставительный анализ невербальных средств французского и русско-
го/белорусского языков позволяет констатировать, что во французском языке 
преобладают невербальные единицы, отсутствующие в русском языке 
(49 %); количество невербальных единиц русского и французского языков, 
совпадающих по форме и значению, составляет 31 %; невербальные единицы 
французского и русского языков, имеющие расхождения в исполнении при 
совпадающих смыслах, а также невербальные единицы, совпадающие в ис-
полнении, но имеющие расхождения в смысле, составляют 20 %. 

Таким образом, невербальные и вербальные средства невозможно 
рассматривать отдельно, и их необходимо учитывать при обучении учащихся 
иноязычной диалогической речи. 


